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• Творения, величайшего коме-

диографа мирз отдалены от на-

шего времени белее чем тре-

мя столетиями. Но .и сегодня

его комедии жизненны, совре-

менны, актуальны. Неисчерпае-
мость силы Мольера в ; его

страстной приверженности к

гуманистическим идеалам, в

прогрессивности его мировоз-

зрения, в истинной народности.

Обличая социальные пороки

своего времени — ханжество,

лицемерие, скупость, невеже-

ство, Мольер был смел и бес-
пощаден. Его комедии обре-
ли вечную сценическую

жизнь в мировом театре.

Особенно в нашей стране. Са-
ми французы признают, что

Россия стала «второй родиной
Мольера».

Герои его пьес заговорили

на русском, бепорусском, укра-

инском, литовском, молдав-

ском, уйгурском, латышском,

грузинском, казахском, армян-

ском, абхазском, осетинском,

киргизском, чувашском, лак-

ском и многих других языках

народов СССР.
Белорусский театр в после-

революционные годы одним из

первых национальных коллек-

тивов в стране соприкоснулся с

творчеством французского поэ-

та. Прослеживая белорусскую
сценическую мольерйану, мож-

но отчетливо увидеть, какое

значительное влияние оказали

мрльеровские комедии на. раз-

витие актерского и режиссер-

ского мастерства, на формиро-

вание эстетического вкуса зри-

телей. Мольеровсчие спектакли

выявили Стремление театра

найти новое ощущение идей и

характеров в творчестве дра-

матурга. Они отличались/ рэз-

н о о б р а з и е м ' с т и л'ё в ь іх.’ и жа про -

вых решений/ В постижении ду-

ха и стиля Мольера белорус-
ский театр шел от режиссер-

ских экспериментов и поисков

новых постановочных средств

к живому, непосредственному,

актерскому воплощению. Сре-
ди четырнадцати постановок

Мольера, осуществленных в

республике, особо примеча-

тельными событиями ., в теат-

ральной жизни явились «Меща-
нин во дворянстве», «Скупой»
и «Лекарь поневоле».

Впервые на белорусском
языке мольеровские персона-

жи заговорили со сцены теат-

ра имени Янки Купалы — в

1924 году была поставлена ко-

медия «Мещанин во дворянст-

ве». Автор постановки — вы-

дающийся режиссер и педагог

Е. Мирович. Замыслив сделать

спектакль ярким, современ-

ным, острым театральным зре-

лищем, он уделил основное

внимание разнообразию выра-

зительных средств.

Образы Журдена и его учите-
лей создавались с помощью
приемов гротеска, шаржиро-
ванного исполнения. В роли
Журдена выступал замечатель-
ный белорусский актер. Г. Гри-
гонис. Играя жизнерадостно,
изобретательно, актер не жалел

красок, чтобы показать, как
тщеславие, стремление во что
бы то. ни стало попасть .в ари-
стократическое общество за-
хватили его героя с такой
страстной силой, что он пре-
вратился в посмешище.

Разрушая принцип узкой бы-

товой 1 трактовки Мольера, ги-

перболизируя театральности,

стремясь к установлению свя

зи между классикой и е.рвре-

% Меннрсліью, Е. Миров ичу. допу-

стил .некоторые просчет^,# ко- ,

'%о|эые фв'йлись результатам/ егр ;

увлеченности оригинальным, но"
не до конца продуманным за-

мыслом. Этот замысел не всег-

да . '-увязывался с реалистиче-

ский мчане рой иіры актеров,

уклон в -сторону буффонады
приводил к внутренней проти-

воречивости со стилистикой
Мольера. Несколько наивно

выглядело стремление поста-

новщика сделать персонажей

похожими на современных ме-

щан. Но эти просчеты были не

личным промахом Мировича
как художника, а оказались ти-

пичными для нелегкого про- ,

цесса постижения Мольера,
классического репертуара..

Спектакль «Мещанин во дво-

рянстве» был . сыгран семьсот

рэз и пользовался неизменным

успехом у зрителя.

Вьісщим : достижением в ос-

воении Мольера стал спектакль

«Скупой» в театре имени Янки
Купалы, поставленный Л. Рах-
ленко.

Исполнитель заглавной роли
Г. Глебов успешно выполнил
сложнейшую художественную
задачу совмещения живого ха-
рактеру с остросатирической
трактовкой образа. Гарпагон
Глебова — маленький, сгорблен-
ный, сухонький старикашка в
засаленном халате — поражал
живостью своих блиставших
из-под нависших бровей глаз.
Езгляд выдавал, сильные и злые .

страсти, терзающие душу Ску-
пого. Контраст пылкого духа и

хилой плоти создавал остроко-
мический эффект. Глубоко ис-
следуя 1 движения Души герфь
заполненной ‘ ‘ % . едй не трен и цім
Чувством — алчностью,
жил в комических ситуациях
на п 6 л НОм се && ёз е , с точ н он ‘
Лбгикой , психОлрТическргб по-
ведения. И это,- рож^лб; 'ёди нст-
во жизненной правды и обли-
чительного заострения.

Галерея молре ров, с к и х ,ти по в

была пополнена новым инте-

ресным портретом,, ^создан-
ным выдающимся' белорусским
актером А. Ильинским. В спек-

такле «Лекарь поневоле», по-

ставленным режиссером С. Ка-
зиммровским в театре, имени

Якуба Коласа, он сыграл роль

Сганареля. Актер великолепно

ощутил . природу мольеровско-

го комизма, своеобразие на-

родного характера француз-
ского дровосека, волею судь-

бы ставшего лекарем. Сочета-
ние грубоватости, крестьянской
смекалки/ .самоуверенности, на-

родного Юмора сделали бело-
русского Сганареля сочной/ яр-

ко комедийной фигурой спек-

такля.

Сганарсль А. Ильинского не-
которыми чертами характера
роднился с героем белорусских
сатирических сказок и расска-
зов, шутником и острословом
Нестеркой. Роль Нестерки в
спектакле по пьесе В. Вольско-
го, созданная / вслед за глолье-
ровской ролью/стала коронной
в • репертуаре Ильинского и
игралась , на протяжении мно-
гих лет, -

Мольеровский образ обрел
свор плоть и кровь на белорус-
ской сцене. Богатейшая твор-
ческая, фантазия позволила
Ил ь и некому' насытить игру це-
льш рядом сценических нахо-
док, веселых шуток. Он пре-

красно владел словом. Мяг-
кость и энергичность, богатст-
во звуковых интонаций помог-

ли актеру на певучем белорус-
ском' языке передать живость,
стремительность, щ легкость,
присущие французской речи.

Спектакль .был поставлен с.

верным ощущением поэтики и |

стилйСтики Мольера, с то'чным
ощущением комедийного ..Жай- .

ра и тона. Яркость мольеров-

ских образов давала неогра-

ниченные, возможности для.і
^аскр^ітия ; 4 Кт ?^Ф<чх^;ра|^ва-;
нЦй участников веселого теа Т _

’ральнбгЬ представления.

В мае 1967 года афиши воз-
ЩИВрили :;.Ь /мольеровр^рй

премьере в театре- ймени Янки
Купалы. Снова комедия, с ко-

торой начался Мольер в Бело-
руссии,— «Мещанин во дзо-
рякстве». Перевод на белорус-
ский язык был осуществлен из-
вестным белорусским перевод-
чиком Ю. Гавруком и отличал-
ся изяществом, легкостью, яс-
ностью, бережностью к слову
Мольера. Спектакль шел в
прекрасном художественном

оформлении В. Герлована. Ре-
жиссер Я. Громов приложил

немало стараний, чтобы найти
новые ощущения мольеровских
идей и характеров, не отходя
от традиционного решения.

ГІраівда, 6/ полной мере это е,мУ
Не Удалось. .Спектдклю не х.ва-

Уа лр^'х у д6 ж ер.т венной цельности
и стйлевого единства в режис-
серском замысле и актерском
воплощении.

Постановка мольеровских

кр.медий — всегда. большая
школа, которая - постоянно за-

ставляет учиться, работать и
искать. И,! надр .полагдтЬ, бе-
лорусские театры не раз еще
будут обращаться к неисчер-
паемому источнику творчества

великого французского драма-

турга Жана Батиста Мольера,
350-летие со дня рождения ко-

торого отмечает нынче весь
мир.

Т. БОРИСОВА,
кандидат искусствоведения.


